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ಶೂಲದಂದ ಮಹರ್āಯನĺ ಕಳಗಿಳಿಸವ
ಪŁಯತĺವನĺ ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡದರು.

ಇಲ್ಲ..
ಸಾಧŀವೇ ಆಗಲಲ್ಲ..
ಮಹರ್āಯ ಬಿಡುಗಡೆಗ ಇನĺ ಉಳಿದರುವ

ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾಗāವಂದರ ಶೂಲದ
ವಿಚĭೇದ. ಮಹರ್āಯ ಶರೇರದ ಒಳಗ
ಹೊಕħರುವ ಶೂಲದ ಭಾಗವನĺ ಬಿಟı ಶೂಲದ
ಬಡವನĺ ಕತĶರಸವುದು.

ರಾಜಭಟರಲŃ ಪŁಮುಖ ಈ ಬಗĩ ಅರಸನಲŃ
ವಿನಂತಸಕಂಡ.

ಮಹರ್āಗಳೇ..ನಮಗ ಅನŀ ಮಾಗā
ಕಣುತĶಲ್ಲ ಅರಸ ವಿನೇತನಾಗಿ ಮಹರ್āಯನĺ
ಕೇಳಿಕಂಡ: ತವು ಅನಮತ ನೇಡದರ ತಮĿ
ಶರೇರದಲŃ ಹೊಕħರುವ ಶೂಲದ ಭಾಗವನĺ
ಬಿಟı ಉಳಿದ ಭಾಗವನĺ ಕತĶರಸ ಹಾಕವಂತ
ರಾಜಭಟರಗ ಆಜİ ಮಾಡುತĶೇನ

ಅದೇ..ಹೇಳಿದನಲŃ.. ಶೂಲಕħ
ಏರಸದವನ ನೇನೇ; ಅದನĺ ನನĺ ದೇಹದಂದ
ಬೇಪāಡಸ ಬೇಕದವನ ನೇನೇ ನಗುತĶ
ಅಂದ ಮಾಂಡವŀ. ಆದರ, ಅದು ಅಷı ಸಲಭ
ಸಾಧŀವಲ್ಲ. ಈ ಶೂಲ ನನĺ ಶರೇರವನĺ
ಹೊಕħದ; ನನĺ ಅಪರಾಧ ಪŁಜİಯನĺ ಸದ
ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸತĶರುತĶದ. ಇದನĺ ನೇನ
ತಂಡರಸಬಹುದಷıೇ. ಪೂಣā ಪŁಮಾಣದಲŃ
ಇದನĺ ತಗಯಲರ.

ಮಹರ್āಯ ಶರೇರದ ಒಳಗ ಹೊಕħದ್ದ
ಶೂಲದ ಭಾಗವನĺ ಬಿಟı ಶೂಲದ ಬಡವನĺ
ಮಾತŁ ಕತĶರಸ ತಗದರು ರಾಜಭಟರು.

ಇದು ತನಕ ತವು ಮಾಂಡವŀ ಎನĺವ ಅಭಿದನವನĺ ಹೊಂದದĸರ.
ಇಂದು ಈ ಶೂಲಗŁ- ಆಣಿ -ನಮĿ ಶರೇರದಲŃಯೇ ಉಳಿದದ. ಇನĺ
ಯಾವತĶ ಇದು ಹಾಗಯೇ ಉಳಿದರುತĶದ. ಈ ಕರಣದಂದಗಿ ಇನĺ
ಮುಂದ ತವು ಆಣಿಮಾಂಡವŀ -ಶೂಲಗŁ ಸಹಿತರಾದ ಮಾಂಡವŀ ಅಂದು
ರಾತŁಯ ವೇಳ ಮಹರ್āಯನĺ ಕಣಲ ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾಗಿ ಬಂದದ್ದ
ಮಹರ್āಗಳು ಇಂದು ತಮĿ ನಜರೂಪಗಳಲŃ ಕಣಿಸಕಂಡು ಅಂದರು.

ಆಣಿಮಾಂಡವŀ ಋರ್ಗಡಣಕħ ನಮಿಸದ.
ಮಹಾರಾಜನನĺ, ಆತನ ಪರವಾರವನĺ ಹರಸದ.
ನಡೆದ.. ತನĺ ತಪೇವನದತĶ ನಡೆದ ಅಣಿಮಾಂಡವŀ.
ತಪೇನರತನಾದ ಆಣಿಮಾಂಡವŀ ನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಪೂಣā ತಪದತĶ

ನಡಲಲ್ಲ.
ಈ ಶೂಲಗŁ ನನĺನĺ ಅಂಟಕಂಡದ.ಇದಕħ ಕರಣವಾದರೂ ಏನ?

ಯಾವ ತಪĻಗಾಗಿ ನನಗ ಈ ಬಗಯ ಶಕ್ಷಿ? ತನĺನĺ ತನೇ ಪŁಶĺಸಕಂಡ
ಆಣಿಮಾಂಡವŀ ಹಲವು ಬಾರ.

`ಈ ಪŁಶĺಗ ಉತĶರಸಲ ಯಮನೇ ಸಮಥā. ನನĺ ಅನಮಾನವನĺ
ಆತನೇ ಪರಹರಸಬಲ್ಲ ಪರಹರಸತĶನ ಮತĶ ಪರಹರಸಲೇಬೇಕ

ತಪವನĺ ತೊರದ ಆಣಿಮಾಂಡವŀ ನೇರವಾಗಿ ನರಕಲೇಕದತĶ ಸಾಗಿದ.
ಆಣಿಮಾಂಡವŀ  ಯಮಧಮāನನĺ ನೇರವಾಗಿ ಪŁಶĺಸದ: ‘ನನಗ

ತಳಿಯದೇ ಆದ ಯಾವ ಮಹಾಪರಾಧದ ಕರಣವಾಗಿ ನಾನಂದು ಈ
ಶೂಲದ ಯಾತನಯನĺ ನರಂತರವಾಗಿ ಅನಭವಿಸಬೇಕಗಿದ
ಯಮಧಮāರಾಯ? 

ಯಮಧಮā ಹೇಳಿದ:
‘ನೇನ ಪತಂಗಿಗಳ ಪೃಷĲಭಾಗಕħ ಹುಲŃನ ಕಡĳಯಿಂದ ಚಚĬ ತೊಂದರ

ಪಡಸದುದೇ ಇಂದು ನೇನ ಅನಭವಿಸತĶರುವ ನರಂತರ ಯಾತನಗ

ಕರಣವಾಗಿದ. ಧಮā ರಹಸŀವೇನಂದರ- ದನ
ಮಾಡದ ವಸĶವು ಅತŀಲĻವಾದರೂ ಸಹ ಅದರ
ಫಲವು ಹಚĬಪಾಲ ಸಕħವಂತ, ಮಾಡದ
ಪಾಪವು ಅಲĻವಾದರೂ ಅದರ ಪŁತಫಲವು
ನಮāಡಯಾಗಿ ಬಹಳ ದುಃಖಕħ
ಕರಣವಾಗುತĶದ.

ಯಮಧಮāನ ಈ ಉತĶರದಂದ
ಆಣಿಮಾಂಡವŀನಗ ಸಮಾಧಾನವಾಗಲಲ್ಲ.
ಜೊತಗ ಪತಂಗಿಗಳಿಗ ಪೇಡೆ ನೇಡದ್ದರ
ಸĿರಣೆಯೂ ಆತನಗ ಬರಲಲ್ಲ.

ಮತĶ ಆತ ಯಮಧಮāದಲŃ ಕೇಳಿದ- ತಸ
ಗಡುಸಾದ ಧŅನಯಲŃ: ಯಮಧಮāರಾಯ,
ನೇನ ಈಗ ಹೇಳಿದ ಪಾಪ ಕಯāವನĺ ನಾನ
ಯಾವಾಗ ಮಾಡದ ಎಂಬದನĺ ನಶĬಯವಾಗಿ
ಹೇಳು’.

ಯಮಧಮā ನಸನಗುತĶ ಹೇಳಿದ: ‘ನೇನ
ಬಾಲಕನಾಗಿದĸಗ ಮಾಡದ ಅಪರಾಧ ಅದು’.

ತನĺದುರು ಕಳಿತರುವವ ಸಾಕ್ಷಿತ್
ಯಮಧಮā! ಧಮāĤ. ಧಮā ಸೂĔĿವನĺ
ಬಲ್ಲವ. ಹಸರೇ ಧಮāರಾಜ. ಅಂಥ
ಧಮāರಾಜನ ಎದುರೇ ಅಣಿಮಾಂಡವŀ -ಆ
ಧಮāĤನಗೇ ಧಮāದ ಮಮāವನĺ
ಹೇಳುತĶನ: ‘ಯಮರಾಜ, ಹುಟıದ ಹನĺರಡು
ವಷāಗಳ ಪಯāಂತ ಮಾಡದ ಪಾಪವು
ಖಂಡತವಾಗಿಯೂ ಪಾಪ ಎನĺಸದು. ಶŁತ-
ಸĿೃತಗಳೂ ಸಹ ಹುಟıದ ಹನĺರಡು
ವಷāಗಳವರಗ ಮಾಡದ ಪಾಪವನĺ ಅಧಮā
ಎಂದು ಪರಗಣಿಸವುದಲ್ಲ. ಅಲŃಯವರಗೂ

ಬಾಲಕರಗ ಕಯಾā ಕಯā ವಿವೇಕವೇ ತಳಿದರುವುದಲ್ಲ. ಮೇಲಗಿ ನಾನ
ಅನಭವಿಸತĶರುವ ಶಕ್ಷಿಯು ನಾನ ಗೈದ ತಪĻಗ ಸಮನಾದ ಶಕ್ಷಿ ಎಂದು
ಹೇಳಲ ಖಂಡತವಾಗಿಯೂ ಸಾಧŀವಿಲ್ಲ. ಬಾಲŀದಲŃ ತಳಿಯದೇ ಮಾಡದ
ಅಲĻಪರಾಧಕħಗಿ ನರಂತರ ಯಾತನಯನĺ ನಾನ ಅನಭವಿಸಬೇಕೇ?

ಆಣಿಮಾಂಡವŀ ನ ಧŅನ ಇನĺ ಗಡುಸಾಯಿತ. ಹುಬĽ ಗಂಟಕħತ.
ಮುಖದಲŃ ಕೇಪ ಪŁಜŅಲಸತ.

‘ವಿವೇಚನ ಇಲ್ಲದೇ ಮಾಡದ ಕಯāಕħಗಿ ನೇನ ಮಾನವನಾಗಿ
ಹುಟıಬೇಕ. ನಾಲħನಯ ವಣāದವಳು- ಶೂದŁ ಸěೇಯು- ನನಗ
ಜನĿದತಳಾಗುವಳು’.

ತಸ ಶಾಂತನಾಗುತĶ ಆಣಿಮಾಂಡವŀ ಹೇಳಿದ: ಯಮಧಮಾā,
ಇಂದನಂದ ನಾನ ನತನವಾದ ನಯಮವೊಂದನĺ ಮಾಡುವನ. ಅದನĺ
ನೇನ ಮಾನŀ ಮಾಡಲೇಬೇಕ.ಇನĺ ಮುಂದ ಹದನಾಲħ ವಷāದೊಳಗಿನ
ಬಾಲಕರು ಮಾಡದ ಅಪರಾಧಗಳನĺ ಅಧಮāವಂದು ಪರಗಣಿಸಲಗದು.
ಅರ್āತ್ -ಅವರಗ ಪಾಪದ ಸೇಂಕೇ ಇರುವುದಲ್ಲ. ಹದನಾಲħ ವಷāಗಳು
ತಂಬಿದ ನಂತರ ಮಾಡದ ಅಪರಾಧವು ಪಾಪ ಎನĺಸವುದು. ಮಾತŁವಲ್ಲ
ಅಂತಹವರು ಶಕ್ಷಿಗ ಯೇಗŀರಾಗುವರು’.

ಆಣಿಮಾಂಡವŀ ನ ನೇತಯುಕĶ ಮಾತಗಳನĺ ಕೇಳಿಸಕಂಡ
ಯಮಧಮā ಕೇಳಿಸಕಳńದ ಏನ ಮಾಡಯಾನ! ಮಾತŁವಲ್ಲ -
ಅಣಿಮಾಂಡವŀ ನೇಡದ ಶಾಪವನĺ ಪರಗŁಹಿಸದ; ಪರಗŁಹಿಸದೇ ಅನŀ
ಮಾಗāವಾದರೂ ಆತನಗ ಎಲŃತĶ? ಯಾವುದತĶ?

ಆಣಿಮಾಂಡವŀ ನ ಶಾಪದ ನಮಿತĶವಾಗಿ ಯಮಧಮāನ ಒಂದು ಅಂಶ
ದŅಪರಾಯುಗದಲŃ ವಿದುರನಾಗಿ ಧರಯಲŃ ಜನĿ ತಳಿತ.

g


